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declares under its sole responsibility that the equipment to which this declaration relates:
erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Ausrüstung für die diese Erklärung bestimmt ist:
déclare sous sa seule responsabilité que l'équipement visé par la présente déclaration:
verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de apparatuur waarop deze verklaring
betrekking heeft:
declara bajo su única responsabilidad que el equipo al que hace referencia la declaración:
dichiara sotto la propria responsabilità che gli apparecchi a cui è riferita questa dichiarazione:
δηλώνει με αποκλειστική της ευθύνη ότι ο εξοπλισμός στον οποίο αναφέρεται η παρούσα δήλωση:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os equipamentos a que esta declaração se refere:
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заявляет, исключительно под свою ответственность, что оборудование, к которому относится
настоящее заявление:
erklærer under eneansvarlig, at udstyret, som er omfattet af denne erklæring:
deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att utrustningen som berörs av denna deklaration innebär
att:
erklærer et fullstendig ansvar for at det utstyr som berøres av denne deklarasjon innebærer at:
ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat laitteet:
prohlašuje ve své plné odpovědnosti, že zařízení, k němuž se toto prohlášení vztahuje:
izjavljuje pod isključivo vlastitom odgovornošću da oprema na koju se ova izjava odnosi:
teljes felelőssége tudatában kijelenti, hogy a berendezések, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:
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deklaruje na własną i wyłączną odpowiedzialność, że urządzenia, których ta deklaracja dotyczy:
declară pe proprie răspundere că echipamentele la care se referă această declaraţie:
z vso odgovornostjo izjavlja, da je oprema naprav, na katero se izjava nanaša:
kinnitab oma täielikul vastutusel, et käesoleva deklaratsiooni alla kuuluv varustus:
декларира на своя отговорност, че оборудването, за коeто се отнася тази декларация:
visiška savo atsakomybe skelbia, kad įranga, kuriai taikoma ši deklaracija:
ar pilnu atbildību apliecina, ka tālāk aprakstītās iekārtas, uz kurām attiecas šī deklarācija:
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že zariadenie, na ktoré sa vzťahuje toto vyhlásenie:
tamamen kendi sorumluluǧunda olmak üzere bu bildirinin ilgili olduǧu donanımının aşaǧıdaki gibi
olduǧunu beyan eder:
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are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these
are used in accordance with our instructions:
der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspricht/
entsprechen, unter der Voraussetzung, daß sie gemäß unseren Anweisungen eingesetzt werden:
sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient utilisés
conformément à nos instructions:
conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat
ze worden gebruikt overeenkomstig onze instructies:
están en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre
que sean utilizados de acuerdo con nuestras instrucciones:
sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i) documento(i) a carattere normativo, a patto che
vengano usati in conformità alle nostre istruzioni:
είναι σύμφωνα με το(α) ακόλουθο(α) πρότυπο(α) ή άλλο έγγραφο(α) κανονισμών, υπό την
προϋπόθεση ότι χρησιμοποιούνται
σύμφωνα με τις οδηγίες μας:
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estão em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde
que estes sejam utilizados de
acordo com as nossas instruções:
соответствуют следующим стандартам или другим нормативным документам, при условии их
использования согласно нашим инструкциям:
overholder følgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse
anvendes i henhold til vore instrukser:
respektive utrustning är utförd i överensstämmelse med och följer följande standard(er) eller andra
normgivande dokument, under förutsättning att användning sker i överensstämmelse med våra
instruktioner:
respektive utstyr er i overensstemmelse med følgende standard(er) eller andre normgivende
dokument(er), under forutssetning av at disse brukes i henhold til våre instrukser:
vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia edellyttäen, että
niitä käytetään ohjeidemme mukaisesti:
za předpokladu, že jsou využívány v souladu s našimi pokyny, odpovídají následujícím normám nebo
normativním dokumentům:
u skladu sa slijedećim standardom(ima) ili drugim normativnim dokumentom(ima), uz uvjet da se oni
koriste u skladu s našim uputama:
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megfelelnek az alábbi szabvány(ok)nak vagy egyéb irányadó dokumentum(ok)nak, ha azokat előírás
szerint használják:
spełniają wymogi następujących norm i innych dokumentów normalizacyjnych, pod warunkiem że
używane są zgodnie z naszymi instrukcjami:
sunt în conformitate cu următorul (următoarele) standard(e) sau alt(e) document(e) normativ(e), cu
condiţia ca acestea să fie utilizate în conformitate cu instrucţiunile noastre:
skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogojem, da se uporabljajo v skladu z našimi
navodili:
on vastavuses järgmis(t)e standardi(te)ga või teiste normatiivsete dokumentidega, kui neid kasutatakse
vastavalt meie juhenditele:
съответстват на следните стандарти или други нормативни документи, при условие, че се
използват съгласно нашите инструкции:
atitinka žemiau nurodytus standartus ir (arba) kitus norminius dokumentus su sąlyga, kad yra
naudojami pagal mūsų nurodymus:
tad, ja lietoti atbilstoši ražotāja norādījumiem, atbilst sekojošiem standartiem un citiem normatīviem
dokumentiem:
sú v zhode s nasledovnou(ými) normou(ami) alebo iným(i) normatívnym(i) dokumentom(ami), za
predpokladu, že sa používajú v súlade s našim návodom:
ürünün, talimatlarımıza göre kullanılması koşuluyla aşağıdaki standartlar ve norm belirten belgelerle
uyumludur:
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following the provisions of:
gemäß den Vorschriften der:
conformément aux stipulations des:
overeenkomstig de bepalingen van:
siguiendo las disposiciones de:
secondo le prescrizioni per:
με τήρηση των διατάξεων των:
de acordo com o previsto em:
в соответствии с положениями:
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under iagttagelse af bestemmelserne i:
enligt villkoren i:
gitt i henhold til bestemmelsene i:
noudattaen määräyksiä:
za dodržení ustanovení předpisu:
prema odredbama:
követi a(z):
zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
în urma prevederilor:
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ob upoštevanju določb:
vastavalt nõuetele:
следвайки клаузите на:
laikantis nuostatų, pateikiamų:
ievērojot prasības, kas noteiktas:
održiavajúc ustanovenia:
bunun koşullarına uygun olarak:
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Directives, as amended.
Direktiven, gemäß Änderung.
Directives, telles que modifiées.
Richtlijnen, zoals geamendeerd.
Directivas, según lo enmendado.
Direttive, come da modifica.
Οδηγιών, όπως έχουν τροποποιηθεί.
Directivas, conforme alteração em.
Директив со всеми поправками.
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Direktiver, med senere ændringer.
Direktiv, med företagna ändringar.
Direktiver, med foretatte endringer.
Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.
v platném znění.
Smjernice, kako je izmijenjeno.
irányelv(ek) és módosításaik rendelkezéseit.
z późniejszymi poprawkami.
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Directivelor, cu amendamentele respective.
Direktive z vsemi spremembami.
Direktiivid koos muudatustega.
Директиви, с техните изменения.
Direktyvose su papildymais.
Direktīvās un to papildinājumos.
Smernice, v platnom znení.
Değiştirilmiş halleriyle Yönetmelikler.

01 Note*

02 Hinweis*

03 Remarque
*

04 Bemerk*

05 Nota*

as set out in <A> and judged
positively by <B> according to the
Certificate <C>.
wie in <A> aufgeführt und von <B>
positiv
beurteilt gemäß Zertifikat <C>.
tel que défini dans <A> et évalué
positivement par <B> conformément
au Certificat <C>.
zoals vermeld in <A> en positief
beoordeeld door <B>
overeenkomstig Certificaat <C>.
como se establece en <A> y es
valorado positivamente por <B> de
acuerdo con el Certificado <C>.

06 Nota*

07 Σημείωση*

08 Nota*

09 Примечан
ие*

10 Bemærk*

delineato nel <A> e giudicato
positivamente da <B> secondo il
Certificato <C>.
όπως καθορίζεται στο <A> και κρίνεται
θετικά
από το <B> σύμφωνα με το
Πιστοποιητικό <C>.
tal como estabelecido em <A> e com o
parecer positivo de <B> de acordo com
o Certificado <C>.
как указано в <A> и в соответствии
с положительным решением <B>
согласно Свидетельству <C>.
som anført i <A> og positivt vurderet af
<B> i henhold til Certifikat <C>.

11 Informatio
n*

12 Merk*

13 Huom*

14 Poznámka
*

15 Napomen
a*

enligt <A> och godkänts av <B>
enligt Certifikatet <C>.
som det fremkommer i <A> og
gjennom positiv bedømmelse av <B>
ifølge Sertifikat <C>.
jotka on esitetty asiakirjassa <A> ja
jotka <B>
on hyväksynyt Sertifikaatin <C>
mukaisesti.
jak bylo uvedeno v <A> a pozitivně
zjištěno
<B> v souladu s osvědčením <C>.
kako je izloženo u <A> i pozitivno
ocijenjeno od strane <B> prema
Certifikatu <C>.

16 Megjegyz
és*

17 Uwaga*

18 Notă*

19 Opomba*

20 Märkus*

a(z) <A> alapján, a(z) <B> igazolta a
megfelelést, a(z) <C> tanúsítvány
szerint.
zgodnie z dokumentacją <A>,
pozytywną
opinią <B> i Świadectwem <C>.
aşa cum este stabilit în <A> şi
apreciat pozitiv de <B> în
conformitate cu Certificatul <C>.
kot je določeno v <A> in odobreno s
strani <B> v skladu
s certifikatom <C>.
nagu on näidatud dokumendis <A> ja
heaks kiidetud <B> järgi vastavalt
sertifikaadile <C>.

21 Забележк
а*

22 Pastaba*

23 Piezīmes*

24 Poznámka
*

25 Not*

както е изложено в <A> и оценено
положително от <B> съгласно
Сертификата <C>.
kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai
nuspręsta <B> pagal Sertifikatą <C>.
kā norādīts <A> un atbilstoši <B>
pozitīvajam vērtējumam saskaņā ar
sertifikātu <C>.
ako bolo uvedené v <A> a pozitívne
zistené <B> v súlade s
osvedčením <C>.
<A>’da belirtildiği gibi ve
<C> Sertifikasına göre <B> tarafından
olumlu olarak değerlendirildiği gibi.
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Daikin Europe N.V. is authorised to compile the Technical Construction
File.
Daikin Europe N.V. hat die Berechtigung die Technische Konstruktionsakte
zusammenzustellen.
Daikin Europe N.V. est autorisé à compiler le Dossier de Construction
Technique.
Daikin Europe N.V. is bevoegd om het Technisch Constructiedossier
samen te stellen.
Daikin Europe N.V. está autorizado a compilar el Archivo de Construcción
Técnica.
Daikin Europe N.V. è autorizzata a redigere il File Tecnico di Costruzione.
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Η Daikin Europe N.V. είναι εξουσιοδοτημένη να συντάξει τον Τεχνικό φάκελο
κατασκευής.
A Daikin Europe N.V. está autorizada a compilar a documentação técnica de
fabrico.
Компания Daikin Europe N.V. уполномочена составить Комплект
технической документации.
Daikin Europe N.V. er autoriseret til at udarbejde de tekniske
konstruktionsdata.
Daikin Europe N.V. är bemyndigade att sammanställa den tekniska
konstruktionsfilen.
Daikin Europe N.V. har tillatelse til å kompilere den Tekniske
konstruksjonsfilen.
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Daikin Europe N.V. on valtuutettu laatimaan Teknisen asiakirjan.
Společnost Daikin Europe N.V. má oprávnění ke kompilaci souboru technické
konstrukce.
Daikin Europe N.V. je ovlašten za izradu Datoteke o tehničkoj konstrukciji.
A Daikin Europe N.V. jogosult a műszaki konstrukciós dokumentáció
összeállítására.
Daikin Europe N.V. ma upoważnienie do zbierania i opracowywania
dokumentacji konstrukcyjnej.
Daikin Europe N.V. este autorizat să compileze Dosarul tehnic de
construcţie.
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Daikin Europe N.V. je pooblaščen za sestavo datoteke s tehnično
mapo.
Daikin Europe N.V. on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Daikin Europe N.V. е оторизирана да състави Акта за техническа
конструкция.
Daikin Europe N.V. yra įgaliota sudaryti šį techninės konstrukcijos failą.
Daikin Europe N.V. ir autorizēts sastādīt tehnisko dokumentāciju.
Spoločnosť Daikin Europe N.V. je oprávnená vytvoriť súbor technickej
konštrukcie.
Daikin Europe N.V. Teknik Yapı Dosyasını derlemeye yetkilidir.
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1 Allgemeine
Sicherheitsvorkehrungen

1.1 Über die Dokumentation
▪ Die Original-Dokumentation ist auf Englisch verfasst. Bei der

Dokumentation in anderen Sprachen handelt es sich um
Übersetzungen des Originals.

▪ Die in diesem Dokument aufgeführten Sicherheitshinweise decken
sehr wichtige Themen ab. Lesen Sie sie daher sorgfältig und
aufmerksam durch.

▪ Alle Systeminstallationen und alle Arbeiten, die in der
Installationsanleitung und in der Referenz für Installateure
beschrieben sind, MÜSSEN durch einen autorisierten Installateur
durchgeführt werden.

1.1.1 Bedeutung der Warnhinweise und
Symbole

GEFAHR

Weist auf eine Situation hin, die zum Tod oder schweren
Verletzungen führt.

GEFAHR: STROMSCHLAGGEFAHR

Weist auf eine Situation hin, die zu einem Stromschlag
führen kann.

GEFAHR: VERBRENNUNGSGEFAHR

Weist auf eine Situation hin, die aufgrund extrem hoher
oder niedriger Temperaturen zu Verbrennungen führen
kann.

GEFAHR: EXPLOSIONSGEFAHR

Weist auf eine Situation hin, die zu einer Explosion führen
kann.

WARNUNG

Weist auf eine Situation hin, die zum Tod oder schweren
Verletzungen führen kann.
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WARNUNG: ENTFLAMMBARES MATERIAL

ACHTUNG

Weist auf eine Situation hin, die zu leichten oder
mittelschweren Körperverletzungen führen kann.

HINWEIS

Weist auf eine Situation hin, die zu Sachschäden führen
kann.

INFORMATION

Weist auf nützliche Tipps oder zusätzliche Informationen
hin.

Symbol Erklärung
Lesen Sie vor der Installation erst die Installations-
und Betriebsanleitung sowie die
Verkabelungsinstruktionen.
Lesen Sie vor der Durchführung von Wartungs-
und Servicearbeiten erst das Wartungshandbuch.
Weitere Informationen finden Sie in der Referenz
für Installateure und Benutzer.

1.2 Für den Monteur

1.2.1 Allgemeines
Wenn Sie NICHT sicher sind, wie die Einheit zu installieren und zu
betreiben ist, wenden Sie sich an Ihren Händler.

HINWEIS

Unsachgemäßes Installieren oder Anbringen des Gerätes
oder von Zubehörteilen kann zu Stromschlag, Kurzschluss,
Leckagen, Brand und weiteren Schäden führen.
Verwenden Sie nur von Daikin hergestellte oder
zugelassene Zubehörteile, optionale Ausrüstungen und
Ersatzteile.

WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass die Installation, die Tests und die
verwendeten Materialien der gültigen Gesetzgebung
entsprechen (zusätzlich zu den in der Daikin
Dokumentation aufgeführten Anweisungen).

ACHTUNG

Tragen Sie während der Installation und Wartung des
Systems angemessene persönliche Schutzausrüstungen
(Schutzhandschuhe, Sicherheitsbrille etc.).

WARNUNG

Entfernen und entsorgen Sie Kunststoffverpackungen
unzugänglich für andere Personen und insbesondere
Kinder. Andernfalls besteht Erstickungsgefahr.

GEFAHR: VERBRENNUNGSGEFAHR

▪ Berühren Sie während und unmittelbar nach dem
Betrieb WEDER die Kältemittelleitungen, NOCH die
Wasserrohre oder interne Bauteile. Diese könnten zu
heiß oder zu kalt sein. Warten Sie, bis diese wieder die
normale Temperatur erreicht haben. Falls eine
Berührung unumgänglich ist, achten Sie darauf,
Schutzhandschuhe zu tragen.

▪ VERMEIDEN Sie unbeabsichtigten direkten Kontakt mit
auslaufendem Kältemittel.

WARNUNG

Treffen Sie geeignete Maßnahmen, um zu verhindern,
dass das Gerät von Kleinlebewesen als Unterschlupf
verwendet wird. Kleinlebewesen, die in Kontakt mit
elektrischen Teilen kommen, können Funktionsstörungen,
Rauch oder Feuer verursachen.

ACHTUNG

Berühren Sie NIEMALS den Lufteintritt oder die
Aluminiumlamellen des Geräts.

HINWEIS

▪ Oben auf dem Gerät KEINE Utensilien oder
Gegenstände ablegen.

▪ NICHT auf das Gerät steigen oder auf ihm sitzen oder
stehen.

HINWEIS

Arbeiten am Außengerät sollten bei trockener Witterung
durchgeführt werden, um zu verhindern, dass Wasser
eindringt.

Je nach geltenden Gesetzen muss gegebenenfalls beim Gerät ein
Logbuch geführt werden, in dem zumindest die folgenden
Informationen festgehalten werden: Daten zur Wartung,
Reparaturen, Testergebnisse, Stand-by-Perioden, …

Und an einem zugänglichen Platz beim System MUSS ein Schild
oder eine Tafel zumindest über folgende Punkte informieren:

▪ Wie das System im Notfall heruntergefahren wird

▪ Name bzw. Adresse von Feuerwahr, Polizei und Hospital

▪ Namen und Adressen von Service-Personal mit Telefonnummern
für Tag und Nacht

Die Kriterien, die solch ein Logbuch erfüllen muss, werden in Europa
durch die Norm EN378 vorgegeben.

1.2.2 Installationsort
▪ Planen Sie für Wartungszwecke und eine ausreichende

Luftzirkulation ausreichend Platz um das Gerät ein.

▪ Stellen Sie sicher, dass der Installationsort dem Gewicht und den
Vibrationen das Gerät widersteht.

▪ Stellen Sie sicher, dass der Installationsort gut belüftet ist.
Ventilationsöffnungen dürfen NICHT blockiert sein.

▪ Achten Sie darauf, dass das Gerät eben aufgestellt ist.

Installieren Sie das Gerät NICHT an den folgenden Plätzen bzw.
Orten:

▪ In einer potenziell explosiven Atmosphäre.

▪ An Orten mit Geräten oder Maschinen, die elektromagnetische
Wellen abstrahlen. Elektromagnetische Wellen können das
Steuerungssystem stören, was Funktionsstörungen der Anlage
zur Folge haben kann.

▪ An Orten, an denen aufgrund ausströmender brennbarer Gase
(Beispiel: Verdünner oder Benzin) oder in der Luft befindlicher
Kohlenstofffasern oder entzündlicher Staubpartikel Brandgefahr
besteht.

▪ An Orten, an denen korrosive Gase (Beispiel: Schwefelsäuregas)
erzeugt wird. Das Korrodieren von Kupferleitungen und Lötstellen
kann zu Leckagen im Kältemittelkreislauf führen.

1.2.3 Wasser
Falls zutreffend. Weitere Informationen finden Sie in der
Installationsanleitung oder in der Referenz für Installateure für die
betreffende Anwendung.
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HINWEIS

Stellen Sie sicher, dass die Wasserqualität der EU-
Richtlinie 98/83 EG entspricht.

1.2.4 Elektrik

GEFAHR: STROMSCHLAGGEFAHR

▪ Schalten Sie unbedingt erst die gesamte
Stromversorgung AUS, bevor Sie die Abdeckung des
Steuerungskastens abnehmen, Anschlüsse vornehmen
oder stromführende Teile berühren.

▪ Unterbrechen Sie die Stromversorgung mindestens 1
Minute und messen Sie die Spannung an den
Klemmen der Kondensatoren des Hauptstromkreises
oder elektrischen Bauteilen, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchführen. Die Spannung MUSS
unter 50  V  DC liegen, bevor Sie elektrische Bauteile
berühren können. Die Lage der Klemmen entnehmen
Sie dem Schaltplan.

▪ Berühren Sie elektrische Bauteile NICHT mit feuchten
oder nassen Händen.

▪ Lassen Sie das Gerät NIEMALS unbeaufsichtigt, wenn
die Wartungsabdeckung entfernt ist.

WARNUNG

Sofern NICHT werkseitig installiert, MUSS bei der festen
Verkabelung ein Hauptschalter oder ein entsprechender
Schaltmechanismus installiert sein, durch den beim
Ausschalten alle Pole getrennt werden und durch den bei
einer Überspannungssituation der Kategorie  III die
komplette Trennung gewährleistet ist.

WARNUNG

▪ Verwenden Sie AUSSCHLIESSLICH Kabel mit
Kupferadern.

▪ Es ist darauf zu achten, dass die bauseitige
Verkabelung den dafür gültigen Gesetzen und
Vorschriften entspricht.

▪ Die gesamte bauseitige Verkabelung MUSS gemäß
dem Elektroschaltplan durchgeführt werden, der mit
dem Produkt mitgelieferten wurde.

▪ Kabel und Kabelbündel NIEMALS quetschen. Darauf
achten, dass Kabel NIEMALS mit Rohren oder
scharfen Kanten in Berührung kommen. Darauf achten,
dass auf die Kabelanschlüsse kein zusätzlicher Druck
von außen ausgeübt wird.

▪ Unbedingt auf eine korrekte Erdung achten. Erden Sie
das Gerät NICHT über ein Versorgungsrohr, einen
Überspannungsableiter oder einen Telefon-Erdleiter.
Bei unzureichender Erdung besteht Stromschlaggefahr.

▪ Achten Sie darauf, dass das System für die
Stromversorgung einen eigenen Stromkreis verwendet.
Schließen Sie AUF KEINEN FALL andere Geräte an
diesen Stromkreis an.

▪ Achten Sie darauf, dass alle erforderlichen
Sicherungen und Schutzschalter installiert sind.

▪ Installieren Sie immer einen Fehlerstrom-
Schutzschalter. Bei Missachtung dieser Regeln besteht
Stromschlag- oder Brandgefahr.

▪ Achten Sie bei der Installation des Fehlerstrom-
Schutzschalters darauf, dass er kompatibel ist mit dem
Inverter (resistent gegenüber hochfrequente störende
Interferenzen), um unnötiges Auslösen des
Fehlerstrom-Schutzschalters zu vermeiden.

HINWEIS

Vorsichtsmaßnahmen beim Verlegen der
Stromversorgungsleitung:

▪ Schließen Sie KEINE Kabel verschiedener Stärken an
die Stromversorgungsklemmenleiste an. (Ein
Kabelzuschlag in der Stromversorgungsleitung kann zu
abnormaler Wärmeentwicklung führen.)

▪ Wenn Sie Kabel mit der gleichen Stärke anschließen,
gehen Sie dabei wie in der Abbildung oben dargestellt
vor.

▪ Verwenden Sie das dafür vorgesehene Stromkabel und
schließen Sie es ordnungsgemäß an, sichern Sie es,
um zu verhindern, dass Druck von außen auf die
Klemmleiste ausgeübt wird.

▪ Verwenden Sie einen geeigneten Schraubenzieher
zum Festdrehen der Klemmenschrauben. Mit einem zu
kleinen Schraubenzieher wird der Schraubenkopf
beschädigt und die Schraube kann nicht
ordnungsgemäß festgedreht werden.

▪ Wenn die Klemmenschrauben zu stark festgedreht
werden, können sie zerbrechen.

WARNUNG

▪ Nach Durchführung aller Elektroinstallationsarbeiten
überzeugen Sie sich davon, dass die Anschlüsse aller
elektrischen Komponenten und jeder Anschluss
innerhalb des Elektrokastens ordnungsgemäß und
sicher hergestellt sind.

▪ Stellen Sie vor dem ersten Einschalten des Geräts
sicher, dass alle Abdeckungen geschlossen sind.

HINWEIS

Nur gültig, wenn die Stromversorgung dreiphasig ist und
der Verdichter über ein EIN/AUS-Startverfahren verfügt.

Wenn die Möglichkeit einer Phasenumkehr nach einem
momentanen Stromausfall besteht und der Strom ein- und
ausschaltet, während das Produkt in Betrieb ist, bringen
Sie einen Phasenumkehrschutzkreis lokal an. Wenn das
Produkt bei umgekehrter Phase betrieben wird, können der
Verdichter und andere Teile beschädigt werden.

2 Über die Dokumentation

2.1 Informationen zu diesem
Dokument

Zielgruppe
Autorisierte Monteure

Dokumentationssatz
Dieses Dokument ist Teil eines Dokumentationssatzes. Der
vollständige Satz besteht aus:

▪ Installationsanleitung für den Brauchwasserspeicher:

▪ Installationsanleitung

▪ Format: Papier (im Karton des Brauchwasserspeichers)

Neueste Ausgaben der mitgelieferten Dokumentation können auf der
regionalen Daikin-Webseite oder auf Anfrage bei Ihrem Händler
verfügbar sein.
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Die Original-Dokumentation ist auf Englisch verfasst. Bei der
Dokumentation in anderen Sprachen handelt es sich um
Übersetzungen des Originals.

Technische Konstruktionsdaten
▪ Ein Teil der jüngsten technischen Daten ist verfügbar auf der

regionalen Website Daikin (öffentlich zugänglich).

▪ Der vollständige Satz der jüngsten technischen Daten ist
verfügbar im Extranet unter Daikin (Authentifizierung erforderlich).

3 Über die Verpackung

3.1 Übersicht: Über die Verpackung
Es enthält Informationen zu folgenden Punkten:

▪ Einheiten auspacken und handhaben

▪ Zubehörteile von den Einheiten abnehmen

Bitte auf Folgendes achten:

▪ Das Gerät MUSS bei Anlieferung auf Beschädigungen überprüft
werden. Jegliche Beschädigungen MÜSSEN unverzüglich der
Spedition mitgeteilt werden.

▪ Bringen Sie das verpackte Gerät so nahe wie möglich an den
endgültigen Aufstellungsort, um eine Beschädigung während des
Transports zu vermeiden.

▪ Überlegen Sie sich im Voraus, auf welchem Wege die Einheit am
besten zum Installationsort gebracht werden kann.

3.2 Brauchwasserspeicher
INFORMATION

Das Gerät wurde nach BS  EN12897:2016 geprüft und
zugelassen.

3.2.1 Auspacken des Brauchwasserspeichers

21

3.2.2 Entfernen des Zubehörs vom
Brauchwasserspeicher

1 Entfernen Sie das mit dem Brauchwasserspeicher gelieferte
Zubehör.

1× 2× 1×1× 2×
a c eb d

1× 1×1×
g hf

a Fühler + Anschlusskabel (12 m)
b Schaltschütz K3M - Anschlussklemme X7M/X4M
c Befestigungsschraube für das Schaltschütz
d Blechschraube
e Drahtbrücke
f Aufkleber für den Netzanschluss der Zusatzheizung
g Installationsanleitung
h 3-Wege-Ventil + Motor

2 Entfernen Sie das Zubehör, das mit dem EKEXPVES-Bausatz
für den Brauchwasserspeicher geliefert wird (optional).

1×
a b

1×

a 18 Liter-Ausdehnungsgefäß mit 3/4" BSP-Außengewinde
b Anleitung

4 Über die Geräte und Optionen

4.1 Identifikation

4.1.1 Typenschild: Brauchwasserspeicher
Wo?

Modellkennung
Beispiel: EK HWS 150 D 3  V3
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Code Beschreibung
EK Europäischer Bausatz
HWS Warmwasser-Edelstahlspeicher
150 Angabe des Fassungsvermögens in Liter
D Baureihe
3 Leistung der Zusatzheizung in kW
V3 Stromversorgung: 1~, 220~240 V, 50 Hz

5 Vorbereitung

5.1 Übersicht: Vorbereitung
In diesem Kapitel wird beschrieben, was Sie wissen und was Sie tun
müssen, bevor Sie zur Baustelle gehen.

Es enthält Informationen zu folgenden Punkten:

▪ Den Ort der Installation vorbereiten

▪ Wasserleitungen vorbereiten

▪ Elektrische Verkabelung vorbereiten

5.2 Den Ort der Installation
vorbereiten

5.2.1 Anforderungen an den Installationsort
des Brauchwasserspeichers

▪ Beachten Sie folgende Hinweise bezüglich der Abstände bei der
Installation:

400 mm

20°

105°

300 mm

▪ Der Brauchwasserspeicher ist nur für die Inneninstallation und für
Umgebungstemperaturen von 0~35°C konzipiert.

▪ Treffen Sie Vorkehrungen, damit bei einer Leckage keine
Schäden am Installationsort und in der Umgebung durch das
austretende Wasser entstehen können.

5.3 Vorbereiten der Wasserleitungen

5.3.1 Anforderungen an den Wasserkreislauf

HINWEIS

Stellen Sie im Fall von Kunststoffrohren sicher, dass sie
vollständig sauerstoffdiffusionsdicht gemäß DIN 4726 sind.
Die Diffusion von Sauerstoff in die Rohrleitung kann zu
einer übermäßigen Korrosion führen.

HINWEIS

Verwenden Sie den Anschluss des
Druckentlastungsventils NICHT für andere Zwecke.

▪ Anschließen der Leitungen –  geltende Gesetzgebung.
Nehmen Sie alle Anschlüsse gemäß der geltenden Gesetzgebung
und den Anleitungen aus Kapitel "Installation" vor. Beachten Sie
die Flussrichtung für Eintritt und Austritt des Wassers.

▪ Anschließen der Leitungen – Kraft. Üben Sie beim Anschließen
der Rohrleitung KEINE übermäßige Kraft aus. Eine Verformung
von Rohrleitungen kann zu einer Fehlfunktion des Geräts führen.

▪ Anschließen der Leitungen –  Werkzeuge. Verwenden Sie nur
geeignete Werkzeuge zur Handhabung von Messing, da es sich
hierbei um ein relativ weiches Material handelt. Andernfalls
werden die Rohre beschädigt.

▪ Anschließen der Leitungen –  Luft, Feuchtigkeit, Staub.
Gelangt Luft, Feuchtigkeit oder Staub in den Kreislauf, kann es zu
Störungen kommen. Ergreifen Sie folgende Maßnahmen, um dies
zu verhindern:

▪ Verwenden Sie nur saubere Rohrleitungen.

▪ Halten Sie beim Entgraten das Rohrende nach unten.

▪ Dichten Sie das Rohrende ab, wenn Sie es durch eine
Wandöffnung schieben, damit weder Staub noch Partikel hinein
gelangen können.

▪ Verwenden Sie für das Abdichten der Anschlüsse ein gutes
Gewinde-Dichtungsmittel.
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▪ Glykol. Aus Sicherheitsgründen darf KEIN Glykol in den
Wasserkreislauf hinzugegeben werden.

▪ Bauseitig zu liefernde Komponenten –  Wasserdruck und -
temperatur. Überprüfen Sie, dass alle Komponenten, die in der
bauseitigen Rohrleitung installiert sind oder werden, dem
Wasserdruck und der Wassertemperatur standhalten können.

▪ Wasserablauf – niedrige Punkte. Bringen Sie an allen niedrigen
Punkten des Systems Ablaufhähne an, um eine vollständige
Entleerung des Kreislaufs zu ermöglichen.

▪ Metallrohre nicht aus Messing. Wenn Metallrohre verwendet
werden, die nicht aus Messing sind, isolieren Sie beide
Materialien ordnungsgemäß, so dass diese NICHT in Kontakt
geraten. Dies dient zur Vermeidung galvanischer Korrosion.

▪ Brauchwasserspeicher –  Fassungsvermögen. Um eine
Wasserstagnierung zu vermeiden, ist es wichtig, dass das
Fassungsvermögen des Brauchwasserspeichers dem täglichen
Brauchwasserverbrauch entspricht.

▪ Brauchwasserspeicher –  nach der Installation. Der
Brauchwasserspeicher muss sofort nach der Installation mit
frischem Wasser gespült werden. Dieses Verfahren muss in den
ersten 5 Tagen nach der Installation mindestens einmal täglich
wiederholt werden.

▪ Brauchwasserspeicher – Stillstand. Wenn über einen längeren
Zeitraum kein Wasser verbraucht wird, MUSS das System vor der
erneuten Verwendung mit Frischwasser gespült werden.

▪ Brauchwasserspeicher –  Desinfektion. Bei einem geringen
Verbrauch an Brauchwasser, z. B. in Ferienunterkünften oder in
zeitweise unbewohnten Häusern, muss eine Brauchwasserpumpe
für die Desinfektion des Brauchwasserspeichers installiert werden.
Die Desinfektionsfunktion ist beim Altherma-Gerät vorgesehen als
Monteureinstellung. Weitere Informationen finden Sie im
entsprechenden Referenzhandbuch für den Monteur.
Die Desinfektionspumpe muss das komplette Volumen des
Brauchwasserspeichers 1,5 Mal pro Stunde umwälzen und
mindestens 2 Stunden pro Tag ohne Unterbrechung in Betrieb
sein.

a

b c

d
a Kaltwasseranschluss
b Warmwasseranschluss
c Brauchwasserpumpe für die Desinfektion (bauseitig zu

liefern)
d Rückschlagventil (bauseitig zu liefern)

▪ Brauchwasserspeicher – Sofortiges Warmwasser. Bei sehr
langen bauseitigen Wasserleitungen zwischen dem
Brauchwasserspeicher und dem Warmwasser-Endpunkt (Dusche,
Bad etc.) kann es länger dauern, bis das Warmwasser aus dem
Brauchwasserspeicher den Endpunkt erreicht. Schließen Sie bei
Bedarf eine Umwälzpumpe zwischen dem Warmwasser-Endpunkt
und der Aussparung für die Wasserrückführung am
Brauchwasserspeicher an.
Die Funktion für sofortiges Warmwasser ist beim Altherma-Gerät
als Monteureinstellung vorgesehen. Weitere Informationen finden
Sie im entsprechenden Referenzhandbuch für den Monteur.

b

a

a Dusche
b Brauchwasserpumpe für die Wasserrückführung (bauseitig

zu liefern)

▪ Brauchwasserspeicher –  Auslassleitung. Wird am
Druckentlastungsventil eine Auslassleitung angeschlossen, dann
muss diese ein kontinuierliches Gefälle nach unten haben, und die
Umgebung, in der es installiert wird, muss frostfrei sein. Das in der
Luft befindliche Ende muss offen und frei sein.

▪ Brauchwasserspeicher – Druckentlastungsventil. Ein
Druckentlastungsventil (bauseitig zu liefern) mit einem
Öffnungsdruck von maximal 10 bar muss in Übereinstimmung mit
den geltenden lokalen und staatlichen Vorschriften an den
Anschluss für das Druckentlastungsventil angeschlossen werden.

5.4 Vorbereiten der Elektroinstallation

5.4.1 Informationen zur Vorbereitung der
Elektroinstallation

WARNUNG

▪ Alle Verkabelungen MÜSSEN von einem qualifizierten
Elektriker durchgeführt werden und der gültigen
Gesetzgebung entsprechen.

▪ Nehmen Sie die Elektroanschlüsse an festen
Kabelleitungen vor.

▪ Alle bauseitig zu liefernden Komponenten und alle
elektrischen Installationen MÜSSEN der gültigen
Gesetzgebung entsprechen.

WARNUNG

Verwenden Sie für die Stromversorgungskabel IMMER ein
mehradriges Kabel.

5.4.2 Anforderungen an Sicherheitseinrichtung
Die Zusatzheizung des Brauchwasserspeichers ist mit einem
Thermoschutz (Einstellung 85°C) ausgestattet.

WARNUNG

Der Deckel des Schaltkastens darf nur von einem
lizenzierten Elektriker geöffnet werden. Schalten Sie die
Stromversorgung aus, bevor Sie den Deckel des
Schaltkastens öffnen.

HINWEIS

Installieren Sie KEINE Heizungen OHNE Thermoschutz.

Zurücksetzen des Thermoschutzes: Überprüfen Sie vor einem
Zurücksetzen zunächst mögliche Gründe für das Auslösen des
Thermoschutzes. Drücken Sie die Reset-Taste am Thermoschutz,
wenn das Problem behoben ist.

Der Netzanschluss für die Stromversorgung muss mit den
erforderlichen, den geltenden gesetzlichen Vorschriften
entsprechenden Schutzvorrichtungen ausgestattet sein, d. h.
Hauptschalter, träge Sicherung für jede Phase und Fehlerstrom-
Schutzschalter.

Die Auswahl und Stärke der Kabel muss den dafür geltenden
Vorschriften entsprechen sowie den Angaben in der Tabelle unten.

Stellen Sie sicher, dass ein getrennter Stromversorgungskreis für
dieses Gerät vorhanden ist, und dass alle Elektroarbeiten von
qualifiziertem Personal unter Beachtung der örtlich gültigen Gesetze
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und Vorschriften und dieser Anleitung ausgeführt werden. Eine
unzureichende Stromversorgungskapazität oder unsachgemäße
Elektroinstallation kann zu elektrischen Schlägen oder Brand führen.

Sicherung Minimale
Strombelastbar

keit

Empfohlene
Sicherungen

Stromversorgu
ng

F2B
(bauseitig zu
liefern)

13 A 20 A 1~ 50 Hz

220-240 V

6 Installation

6.1 Übersicht: Installation
In diesem Kapitel wird beschrieben, was Sie wissen und was Sie tun
müssen, wenn Sie am Installationsort sind und das System
installieren wollen.

Typischer Ablauf
Die Inbetriebnahme erfolgt normalerweise in folgenden Schritten:
1 Montage des Brauchwasserspeichers.
2 Anschließen der Wasserleitungen.
3 Anschluss der elektrischen Leitungen.
4 Beendigung der Installation des Brauchwasserspeichers.

6.2 Geräte öffnen

6.2.1 Öffnen der Schaltkastenabdeckung des
Brauchwasserspeichers

6.3 Montage des
Brauchwasserspeichers

6.3.1 Vorsichtsmaßnahmen bei der Montage
des Innengeräts

INFORMATION

Lesen Sie auch die Sicherheitshinweise und die zu
erfüllenden Voraussetzungen in den folgenden Kapiteln:

▪ Allgemeine Sicherheitshinweise

▪ Vorbereitung

6.3.2 Installation des Brauchwasserspeichers
1 Prüfen Sie, ob alle Zubehörteile des Brauchwasserspeichers

enthalten sind.

2 Stellen Sie den Brauchwasserspeicher auf einer ebenen Fläche
auf. Achten Sie darauf, dass der Speicher eben aufgestellt ist.

6.4 Anschließen der Wasserleitungen

6.4.1 Über den Anschluss der Wasserleitung
Typischer Ablauf
Der Anschluss der Wasserleitungen erfolgt in der Regel in folgenden
Schritten:
1 Anschließen der Wasserleitungen.
2 Befüllen des Brauchwasserspeichers.
3 Isolieren der Wasserleitungen.
4 Anschluss des 3-Wege-Ventils.

6.4.2 Vorsichtsmaßnahmen beim Anschließen
der Wasserleitungen

INFORMATION

Lesen Sie auch die Sicherheitshinweise und die zu
erfüllenden Voraussetzungen in den folgenden Kapiteln:

▪ Allgemeine Sicherheitshinweise

▪ Vorbereitung

6.4.3 So schließen Sie die Wasserleitungen an
Für detaillierte Informationen über den Anschluss der
Wasserkreisläufe und des motorisierten 3-Wege-Ventils siehe das
Kapitel "Typische Anwendungsbeispiele" im entsprechenden
Referenzhandbuch für den Monteur.

6.4.4 So füllen Sie den Brauchwasserspeicher
1 Öffnen Sie jeden Warmwasserhahn, um die Luft aus den

Rohrleitungen des Systems entweichen zu lassen.

2 Öffnen Sie das Kaltwasser-Zulaufventil.

3 Schließen Sie alle Wasserhähne, nachdem sämtliche Luft aus
dem System entwichen ist.

4 Überprüfen Sie das System auf Undichtigkeiten.

5 Betätigen Sie von Hand das Temperatur- und
Druckentlastungsventil des Brauchwasserspeichers, um einen
ungestörten Wasserdurchfluss durch die Auslassleitung zu
gewährleisten.

HINWEIS

Zum Betrieb des Systems muss der
Brauchwasserspeicher vollständig gefüllt sein. Wenn das
System bei nicht vollem Speicher eingeschaltet wird, kann
die integrierte Zusatzheizung beschädigt werden und es
kann zu elektrischen Fehlern kommen.

6.4.5 So isolieren Sie die Wasserleitungen
Die aller Rohrleitungen im gesamten Wasserkreislauf MÜSSEN
isoliert werden, um eine Herabsetzung der Heizleistung zu
verhindern.

6.4.6 So schließen Sie das 3-Wege-Ventil an
1 Nehmen Sie das Gehäuse und den Motor des 3-Wege-Ventils

aus der Verpackung und überprüfen Sie dass dem Motor das
folgende Zubehör beliegt.
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a b c

d

a Hülse
b Ventilmotorabdeckung
c Schraube
d Kesselstein

2 Schließen Sie das Gehäuse des 3-Wege-Ventils an den
Wassereinlass der Reserveheizung gemäß einer der folgenden
vier Konfigurationen an. Positionieren Sie die Welle so, dass
der Motor montiert und ausgetauscht werden kann.

1

2

3

1

3

2

1

2

3

1

3

2

E3

E1 E2

E4

1 Vom Außengerät
2 Zum Bypass
3 Zur Reserveheizung

3 Setzen Sie die Hülse auf das Ventil und drehen Sie dieses, bis
das Ventil wie in der Abbildung unten gezeigt positioniert ist. Es
sollte den Auslassanschluss zum Bypass um 50% und den
Auslassanschluss zur Reserveheizung um 50% blockieren.

E1+E3 E2+E4

4 Öffnen Sie bei Installation gemäß den Konfigurationen E3 oder
E4 die Ventilmotorabdeckung, indem Sie die Schraube lösen
und den Jumper so setzen, dass sich die Drehrichtung des
Ventils ändert.

DIR

2P
Y
N
L

Position des Jumpers bei Installation gemäß den
Konfigurationen E1 und E2.
Position des Jumpers bei Installation gemäß den
Konfigurationen E3 und E4.

INFORMATION

Der Jumper ist werkseitig für die Installation gemäß den
Konfigurationen E1 und E2 gesetzt.

5 Stellen Sie den Knebel am Motor in die 12-Uhr-Position und
drücken Sie den Motor auf die Hülse auf. Drehen Sie die Hülse
dabei NICHT, damit die in Schritt  4 eingestellte Ventilposition
erhalten bleibt.

6 Setzen Sie die Skala gemäß der geltenden Konfiguration auf
das Ventil.

a ab b
E1+E2 E3+E4

a Bypass
b Reserveheizung

7 Um die Zugentlastung zu gewährleisten, befestigen Sie das
Stromversorgungskabel mit einem Kabelbinder (bauseitig zu
liefern) am Gehäuse des 3-Wege-Ventils. Befestigen Sie es, so
dass möglicherweise entstehendes Kondensat nicht über das
Kabel in den Motor des 3-Wege-Ventils gelangen kann.

1×

6.5 Anschließen der elektrischen
Leitungen

GEFAHR: STROMSCHLAGGEFAHR

WARNUNG

Verwenden Sie für die Stromversorgungskabel IMMER ein
mehradriges Kabel.

6.5.1 Über das Anschließen der elektrischen
Leitungen

Vor dem Anschließen der elektrischen Leitungen
Darauf achten, dass sie Wasserleitung angeschlossen ist.
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Typischer Ablauf
Zur Herstellung der elektrischen Verkabelung sind üblicherweise die
folgenden Schritte auszuführen:
1 Anschluss der elektrischen Leitungen am Innengerät (oder

Schaltkasten).
2 Anschluss der elektrischen Leitungen am

Brauchwasserspeicher.

6.5.2 Anschluss der elektrischen Leitungen am
Innengerät

Nur für EHBH/X:
1 Bringen Sie den Aufkleber für den Netzanschluss der

Zusatzheizung wie in der nachfolgenden Abbildung dargestellt
am Schaltkasten des Geräts an.

2 Montieren Sie das Schaltschütz K3M und die Klemmenleiste
X7M. Befestigen Sie das Schaltschütz mit den 2 mitgelieferten
Befestigungsschrauben. Befestigen Sie die Anschlussklemme
mit den 2 mitgelieferten Blechschrauben.

3 Befestigen Sie die Drahtbrücke, die im Zubehörbeutel enthalten
ist, zwischen den Klemmen X2M/10 und X2M/11a (siehe
nachfolgende Abbildung).

4 Führen Sie das (von K3Mkommende) Netzanschlusskabel der
Zusatzheizung und das Fühlerkabel wie in nachstehender
Abbildung gezeigt durch den Schaltkasten.

5 Schließen Sie die Erdungsleitung des Netzanschlusskabels der
Zusatzheizung an der Erdungsschraube des Schaltkastens an
(befindet sich neben dem Schaltschütz K3M).

6 Verbinden Sie die Adern N und L des Netzanschlusskabels der
Zusatzheizung mit den unteren Anschlussklemmen von K3M.

7 Verbinden Sie die oberen Anschlussklemmen von X7M/1 und
X7M/2 mit den oberen Anschlussklemmen des Schaltschützes
von K3M.

8 Stecken Sie den Stecker des Schaltschützes K3M in die
Fassung X13A (ROT) auf der Hauptplatine.

9 Stecken Sie den Stecker des Fühlerkabels in die Fassung X9A
auf der Hauptplatine.

10 Schließen Sie die Erdungsleitung von Klemmenleiste X7M an
der Erdungsschraube des Schaltkastens an (befindet sich über
der Anschlussklemme).

11 Schließen Sie das Netzanschlusskabel der Zusatzheizung
(bauseitig zu liefern) an die Anschlussklemmen des
Schaltschützes X7M/1+2+Erde an.

12 Schließen Sie das Kabel des 3-Wege-Ventils an den
Anschlussklemmen X2M/12, X2M/13 und X2M/14a an.

13 Befestigen Sie die Kabel mit Kabelbindern an den
Kabelbinderhalterungen, damit die Kabel möglichst wenig
mechanisch belastet werden.

14 Beim Verlegen der Kabel darauf achten, dass die Kabel nicht
die Anbringung der Abdeckung behindern.

INFORMATION

Es wird nur die relevante bauseitige Verkabelung gezeigt.
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6.5.3 Anschluss der elektrischen Leitungen am
Außengerät

Nur für EBLQ/EDLQ:
1 Bringen Sie den Aufkleber für den Netzanschluss der

Zusatzheizung wie in der nachfolgenden Abbildung dargestellt
am Schaltkasten des Geräts an.
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2 Montieren Sie das Schaltschütz K3M und die Klemmenleiste
X4M. Befestigen Sie das Schaltschütz mit den 2 mitgelieferten
Befestigungsschrauben. Befestigen Sie die Anschlussklemme
mit den 2 mitgelieferten Blechschrauben.

3 Befestigen Sie die Drahtbrücke, die im Zubehörbeutel enthalten
ist, zwischen den Klemmen X2M/7 und X2M/8.

4 Schließen Sie die Erdungsleitung des Netzanschlusskabels der
Zusatzheizung an der Erdungsschraube des Schaltkastens an.

5 Verbinden Sie die Adern N und L des Netzanschlusskabels der
Zusatzheizung mit den unteren Anschlussklemmen von K3M.

6 Verbinden Sie die oberen Anschlussklemmen von X4M/1 und
X4M/2 mit den oberen Anschlussklemmen des Schaltschützes
von K3M.

7 Schließen Sie die Signalkabel des Schaltschützes K3M
(entfernen Sie vorher den Stecker) an den Anschlussklemmen
des Schaltkastens X8M/1 und X8M/2 an.

8 Verbinden Sie die Adern des Fühlerkabels mit den
Anschlussklemmen des Schaltkastens X2M/3 und X8M/4.

9 Schließen Sie die Erdungsleitung der Anschlussklemme des
Schaltkastens X4M an dessen Erdungsschraube an (befindet
sich über der Anschlussklemme).

10 Schließen Sie das Kabel der Zusatzheizung (bauseitig zu
liefern) an den Anschlussklemmen des Schaltschranks
X4M/1+2+Erde an.

11 Schließen Sie das Kabel des 3-Wege-Ventils an den
Anschlussklemmen des Schaltkastens X8M/3, X8M/4 und
X8M/5 an.

12 Befestigen Sie die Kabel mit Kabelbindern an den
Kabelbinderhalterungen, damit die Kabel möglichst wenig
mechanisch belastet werden.

13 Beim Verlegen der Kabel darauf achten, dass die Kabel nicht
die Anbringung der Abdeckung behindern.

INFORMATION

Es wird nur die relevante bauseitige Verkabelung gezeigt.
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6.5.4 Anschluss der elektrischen Verkabelung
am Brauchwasserspeicher

WARNUNG

Achten Sie darauf, dass alle Kabel gegenüber der
Inspektionsöffnung gut isoliert sind bzw. Temperaturen bis
zu 90°C widerstehen können.

1 Nehmen Sie den Schaltkasten aus dem Speicher.
2 Verlegen Sie das Netzanschlusskabel der Zusatzheizung und

das Fühlerkabel (für EKHWS200: NUR das Netzanschlusskabel
der Zusatzheizung) durch eine der Öffnungen am Boden des
Speichers und dann durch den Kabelkanal, die zum
Schaltkasten des Speichers führt.
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3 Verlegen Sie bei Modell
EKHWS200 das
Fühlerkabel in einem
Kabelkanal bis zum
Einführschlauch des
Fühlers oberhalb des
Schaltkastens des
Speichers.

   

Bei allen anderen Modellen wird
der Fühler in die Öffnung
eingesetzt.

4 Setzen Sie den Fühler in
den Einführschlauch und
befestigen Sie ihn mit dem
PG.

Befestigen Sie den Fühler mit
Isolierband. Hinweis: Achten Sie
darauf, dass der Fühler einen
thermischen Kontakt mit der
metallenen Speicherwand hat.

5 Ziehen Sie vorsichtig am Thermoschutz, um ihn zu lösen und
ihn vorübergehend aus dem Speicher zu entfernen.

6 Schließen Sie die Erdungsleitung des Netzanschlusskabels der
Zusatzheizung an das Heizelement an.

7 Installieren Sie den Thermoschutz wieder am Speicher.
8 Schließen Sie das Netzanschlusskabel der Zusatzheizung an

(siehe auch Schaltplan-Aufkleber an der Innenseite des
Schaltkastendeckels).

A

B

N L

9 Zur Zugentlastung von Kabeln benutzen Sie bitte die
Kabelklemme am Boden des Speichers für die
Kabelbefestigung.

10 Installieren Sie die Schaltkastenabdeckung.

6.6 Abschluss der Installation des
Brauchwasserspeichers

6.6.1 Schließen des Brauchwasserspeichers
1 Schließen Sie die Schaltkastenabdeckung.
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7 Inbetriebnahme
WARNUNG

Nur qualifizierte Personen dürfen die Inbetriebnahme
durchführen.

ACHTUNG

Überprüfungen des Stromsystems im Vorfeld, wie
Erdungsleiter, Polarität, Erdableitwiderstand und
Kurzschlusswiderstand müssen mit einem geeigneten
Messgerät und durch eine kompetente Person
durchgeführt werden.

7.1 Übersicht: Inbetriebnahme
Typischer Ablauf
Die Inbetriebnahme umfasst üblicherweise die folgenden Schritte:
1 Die "Checkliste vor Inbetriebnahme" durchgehen.
2 Probelauf des Systems durchführen.
3 Überprüfen der "Checkliste vor der Inbetriebnahme".

7.2 Checkliste vor Inbetriebnahme
Überprüfen Sie erst die folgenden Punkte, nachdem die Einheit
installiert worden ist. Nachdem alle nachfolgend beschriebenen
Überprüfungen durchgeführt worden sind, MUSS die Einheit
geschlossen werden. NUR dann kann sie in Betrieb genommen
werden.

Sie haben die vollständigen Installationsanweisungen wie
im Monteur-Referenzhandbuch aufgeführt, gelesen.
Der Brauchwasserspeicher ist ordnungsgemäß
montiert.
Das System ist ordnungsgemäß geerdet und die
Erdungsklemmen sind festgezogen.
Größe und Ausführung der Sicherungen oder der vor Ort
installierten Schutzvorrichtungen entsprechen den
Angaben in diesem Dokument und sind NICHT bei der
Prüfung ausgelassen worden.
Die Versorgungsspannung stimmt mit der auf dem
Typenschild des Geräts angegebenen Spannung überein.
Es gibt KEINE losen Anschlüsse oder beschädigte
elektrische Komponenten im Schaltkasten.
Der Trennschalter der Zusatzheizung F2B am
Schaltkasten ist eingeschaltet.
Es gibt KEINE Wasser-Leckagen an den
Verbindungsstellen des Brauchwasserspeichers.
Die Absperrventile sind ordnungsgemäß installiert und
vollständig geöffnet.
Aus dem Druckentlastungsventil entweicht im
geöffneten Zustand Wasser.
Die minimale Wassermenge ist unter allen Bedingungen
gewährleistet. Siehe “So überprüfen Sie das
Wasservolumen” unter "5.3  Vorbereiten der
Wasserleitungen" auf Seite 7.
Bauseitige Verkabelung

Die gesamte bauseitige Verkabelung wurde gemäß den in
Kapitel "6.5  Anschließen der elektrischen Leitungen"  auf
Seite  10 angegebenen Anweisungen, gemäß den
Elektroschaltplänen und gemäß der geltenden
Gesetzgebung durchgeführt.

7.3 Checkliste während der
Inbetriebnahme

Überprüfen der Verdrahtung.

8 Übergabe an den Benutzer
Wenn der Testlauf abgeschlossen ist und das Gerät
ordnungsgemäß funktioniert, führen Sie folgende Punkte aus:

▪ Stellen Sie sicher, dass der Benutzer über die gedruckte
Dokumentation verfügt und bitten Sie ihn, diese als
Nachschlagewerk aufzubewahren. Teilen Sie dem Benutzer mit,
dass die vollständige Dokumentation im Internet unter der
entsprechenden Adresse zu finden ist, wie zuvor in dieser
Anleitung beschrieben.

▪ Erläutern Sie dem Benutzer den ordnungsgemäßen Betrieb des
Systems sowie die Vorgehensweise bei Auftreten von Problemen.

▪ Zeigen Sie dem Benutzer, welche Aufgaben er im
Zusammenhang mit der Wartung des Geräts auszuführen hat.

9 Instandhaltung und Wartung
HINWEIS

Wartungsarbeiten DÜRFEN NUR von einem autorisierten
Installateur oder Service-Mitarbeiter durchgeführt werden.

Wir empfehlen, mindestens einmal pro Jahr die Einheit zu
warten. Gesetzliche Vorschriften können aber kürzere
Wartungsintervalle fordern.

9.1 Übersicht: Instandhaltung und
Wartung

Dieses Kapitel enthält folgende Informationen:

▪ Jährliche Wartung des Brauchwasserspeichers

9.2 Sicherheitsvorkehrungen für die
Wartung

GEFAHR: STROMSCHLAGGEFAHR

GEFAHR: VERBRENNUNGSGEFAHR

HINWEIS: Gefahr elektrostatischer Entladung

Vor der Durchführung jeglicher Wartungsarbeiten sollten
elektrostatische Aufladungen beseitigt werden. Berühren
Sie dazu ein Metallteil des Geräts. Dadurch wird die
Platine geschützt.

WARNUNG

▪ Bevor Wartungs- oder Reparaturarbeiten durchgeführt
werden, IMMER erst im Verteilerschrank den
Netzschalter auf Aus schalten, die Sicherungen
herausnehmen oder die elektrische Verbindung durch
entsprechende Schalterstellung an der
Sicherungseinrichtung des Geräts unterbrechen.

▪ Achten Sie darauf, dass Sie KEIN leitfähiges Teil
berühren.

▪ Spülen Sie die Außenseite des Geräts NICHT ab. Es
besteht sonst Stromschlag- und Feuergefahr.
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9.3 Checkliste für die jährliche
Wartung des
Brauchwasserspeichers

Überprüfen Sie mindestens einmal jährlich die folgenden Punkte:

▪ Temperatur- und Druckentlastungsventil

▪ Einlasssteuerungsgruppe

▪ Entlastungsventil des Brauchwasserspeichers

▪ Entkalkung

▪ Chemische Desinfektion

▪ Schaltkasten

▪ Schlauch für Druckentlastungsventil

▪ Zusatzheizung des Brauchwasserspeichers

Temperatur- und Druckentlastungsventil (bauseitig zu liefern)
Überprüfen Sie die ordnungsgemäße Funktionsweise des
Temperatur- und Druckentlastungsventils. Betätigen Sie von Hand
das Temperatur- und Druckentlastungsventil, um einen ungestörten
Wasserdurchfluss durch die Auslassleitung zu gewährleisten.
Drehen Sie den Knopf nach links.

Einlasssteuerungsgruppe (bauseitig zu liefern)
Die Einlasssteuerungsgruppe besteht aus einem
Druckminderungsventil mit integriertem Rückschlagventil und
Leitungssieb. Abhängig von den lokalen Wasserbedingungen ist
möglicherweise eine jährliche Inspektion des integrierten
Leitungssiebs, der Ventilpatrone (Druckentlastungsventil) und des
Ventilsitzes erforderlich.

Druckentlastungsventil am Brauchwasserspeicher (bauseitig zu
liefern)
Öffnen Sie das Ventil und überprüfen Sie es auf ordnungsgemäßen
Betrieb. Das Wasser kann sehr heiß sein!

Nachfolgend sind die zu prüfenden Punkte aufgeführt:

▪ Der vom Druckentlastungsventil kommende Wasserdurchfluss ist
hoch genug, es ist von keiner Verstopfung des Ventils oder der
Rohrleitungen auszugehen.

▪ Es kommt schmutziges Wasser aus dem Druckentlastungsventil:

▪ Öffnen Sie das Ventil, bis das abgelassene Wasser keinen
Schmutz mehr enthält.

▪ Spülen und reinigen Sie den kompletten Speicher einschließlich
der Rohrleitungen zwischen dem Druckentlastungsventil und
dem Kaltwassereinlass.

Um sicherzustellen, dass dieses Wasser aus dem Speicher stammt,
führen Sie die Überprüfung nach dem Speicheraufwärmvorgang
durch.

Es wird empfohlen, diesen Wartungsvorgang häufiger
durchzuführen.

Entkalkung
Je nach der Wasserqualität und der eingestellten Temperatur
können sich Kalkablagerungen am Wärmetauscher im
Brauchwasserspeicher bilden und so die Wärmeübertragung
beeinträchtigen. Deshalb muss der Wärmetauscher möglicherweise
regelmäßig entkalkt werden.

Chemische Desinfektion
Wenn die geltende Gesetzgebung in bestimmten Situationen eine
chemische Desinfektion erfordert, die den Brauchwasserspeicher
umfasst, achten Sie darauf, dass der Brauchwasserspeicher ein
Edelstahlbehälter ist, der eine Aluminium-Anode enthält. Wir
empfehlen die Verwendung eines chlorfreien Desinfektionsmittels,
das für die Verwendung mit für den menschlichen Verbrauch
bestimmten Wassers zugelassen ist.

HINWEIS

Bei Verwendung von Entkalkungsmitteln oder chemischen
Desinfektionsmitteln muss gewährleistet sein, dass die
Wasserqualität weiterhin der EU-Richtlinie 98/83/
EG entspricht.

Schaltkasten
▪ Führen Sie eine gründliche Sichtprüfung des Schaltkastens durch

und suchen Sie nach offensichtlichen Defekten, wie zum Beispiel
losen Anschlüssen oder defekten Verkabelungen.

▪ Überprüfen Sie die ordnungsgemäße Funktion des
Schaltschützes K3M mit einem Widerstandsmessgerät. Alle
Kontakte dieses Schaltschützes müssen in geöffneter Stellung
sein.

Schlauch für Druckentlastungsventil
Überprüfen Sie die den Zustand und die Verlegung bzw. den Weg
des Schlauchs. Aus dem Schlauch muss angemessen Wasser
ablaufen.

Zusatzheizung des Brauchwasserspeichers
Kalkablagerungen an der Zusatzheizung sollten entfernt werden, um
die Lebensdauer des Gerätes zu erhöhen. Das gilt insbesondere in
Regionen mit hartem Wasser. Dazu den Brauchwasserspeicher
leeren, die Zusatzheizung vom Brauchwasserspeicher entfernen und
die Zusatzheizung für ungefähr 24 Stunden in einen Eimer (oder
einen ähnlichen Behälter) mit Entkalkungsmittel legen.

10 Fehlerdiagnose und -
beseitigung

10.1 Übersicht: Fehlerdiagnose und -
beseitigung

Dieses Kapitel beschreibt, wie Sie im Falle von Problemen vorgehen
müssen.

Hier finden Sie Informationen zur Problemlösung auf Basis der
Problemsymptome.

Vor Fehlerdiagnose und -beseitigung
Unterziehen Sie die Einheit einer gründlichen Sichtprüfung und
suchen Sie nach offensichtlichen Defekten, wie zum Beispiel lose
Anschlüsse oder defekte Verkabelung.

10.2 Sicherheitsvorkehrungen bei der
Fehlerdiagnose und -beseitigung

WARNUNG

▪ Achten Sie IMMER darauf, dass das Gerät von der
Stromversorgung getrennt ist, bevor Sie eine
Inspektion des Schaltkastens des Geräts durchführen.
Schalten Sie den entsprechenden Trennschalter der
Stromversorgung aus.

▪ Wurde eine Sicherheitseinrichtung ausgelöst, schalten
Sie das Gerät ab und stellen Sie die Ursache fest,
bevor Sie die Zurücksetzung (Reset) vornehmen. Die
Schutzvorrichtungen dürfen AUF KEINEN FALL
überbrückt werden. Ferner dürfen ihre werksseitigen
Einstellungen nicht geändert werden. Kann die
Störungsursache nicht gefunden werden, wenden Sie
sich bitte an Ihren Händler.

GEFAHR: STROMSCHLAGGEFAHR
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WARNUNG

Um Gefahren durch versehentliches Zurücksetzen des
Thermoschutzschalters zu vermeiden, DARF dieses Gerät
NICHT über ein externes Schaltgerät, wie zum Beispiel
eine Zeitsteuerung, angeschlossen werden oder mit einem
Stromkreis verbunden sein, der regelmäßig vom
Stromversorger ein- und ausgeschaltet wird.

GEFAHR: VERBRENNUNGSGEFAHR

10.3 Symptombasierte Problemlösung

10.3.1 Symptom: Aus den Warmwasserhähnen
fließt kein Wasser

Mögliche Ursachen Abhilfe
Die Hauptwasserversorgung ist
unterbrochen.

Das Druckentlastungsventil am
Kaltwasserzulauf ist nicht
ordnungsgemäß montiert.

Das Sieb ist verstopft. Unterbrechen Sie die
Wasserversorgung und
entfernen und reinigen Sie das
Sieb der
Einlasssteuerungsgruppe
(bauseitig zu liefern).

Das Druckentlastungsventil am
Kaltwasserzulauf ist nicht
ordnungsgemäß montiert.

Überprüfen Sie das Ventil und
montieren Sie es bei Bedarf neu.

10.3.2 Symptom: Das Wasser an den
Warmwasserhähnen ist zu kalt

Mögliche Ursachen Abhilfe
Der (die) Thermoschutzschalter
hat (haben) ausgelöst.

Überprüfen und Reset-Taste(n)
betätigen.

Das Gerät funktioniert NICHT. Überprüfen Sie den Betrieb des
Geräts. Einzelheiten finden Sie in
dem Handbuch, das mit dem
Gerät geliefert wird. Falls Fehler
vermutet werden, wenden Sie
sich an Ihren Händler.

10.3.3 Symptom: Diskontinuierlich
ausströmendes Wasser

Mögliche Ursachen Abhilfe
Störung des Thermoschutzes
(Wasser ist heiß).

▪ Schalten Sie die
Stromversorgung des Geräts
aus.

▪ Überprüfen Sie die
Thermoschutzschalter, wenn
kein Wasser mehr ausströmt.

▪ Wenden Sie sich an Ihren
Händler vor Ort.

Das Ausdehnungsgefäß ist
defekt.

Tauschen Sie das
Ausdehnungsgefäß aus.

10.3.4 Symptom: Kontinuierlich ausströmendes
Wasser

Mögliche Ursachen Abhilfe
Kaltwasser-Einlassdruck. Überprüfen Sie das

Druckentlastungsventil. Ersetzen
Sie das Druckentlastungsventil,
wenn der gemessene Druck über
2,1 bar liegt.

Temperatur- und
Druckentlastungsventil.

Überprüfen und Reset-Taste
betätigen.

Das Entspannungsventil
funktioniert nicht
ordnungsgemäß.

Überprüfen Sie die
ordnungsgemäße Funktion des
Druckentlastungsventils, indem
Sie den roten Knopf am Ventil
gegen den Uhrzeigersinn
drehen:

▪ Falls Sie kein Klack-Geräusch
hören, wenden Sie sich an
Ihren Händler vor Ort.

▪ Falls das Wasser weiterhin
aus dem Gerät herausläuft,
schließen Sie die
Absperrventile am Einlass und
Auslass. Wenden Sie sich
dann an Ihren Händler vor Ort.

11 Entsorgung
HINWEIS

Versuchen Sie auf KEINEN Fall, das System selber
auseinander zu nehmen. Die Demontage des Systems
sowie die Handhabung von Kältemittel, Öl und weiteren
Teilen MUSS in Übereinstimmung mit den entsprechenden
Vorschriften erfolgen. Die Einheiten MÜSSEN bei einer
Einrichtung aufbereitet werden, die auf
Wiederverwendung, Recycling und Wiederverwertung
spezialisiert ist.
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12 Technische Daten
Ein Teil der jüngsten technischen Daten ist verfügbar auf der regionalen Website Daikin (öffentlich zugänglich). Der vollständige Satz der
jüngsten technischen Daten ist verfügbar im Extranet unter Daikin (Authentifizierung erforderlich).

12.1 Komponenten:
Brauchwasserspeicher

a

b

c

e

d

f

g
h

H

F

R

C

a Warmwasserauslass, 3/4" BSP
b Kaltwassereinlass, 3/4" BSP
c Zulaufwasser von Wärmepumpe, 3/4" BSP
d Rücklaufwasser zur Wärmepumpe, 3/4" BSP
e Anschluss für Druckentlastungsventil, 3/4" BSP
f Elektrischer Anschlusskasten
g Aussparung für die Wasserrückführung, 3/4" BSP
h Einführschlauch für den Fühler (NUR für EKHWS200*)

12.2 Schaltplan: Brauchwasserspeicher
Nur für EHBH/X-Geräte:
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a Bauseitig zu liefern
b Schaltkasten der Einheit
c Brauchwasserspeicher-Schaltkasten
d 3-Wege-Ventil
e Brauchwasserspeicher

A1P Haupt-PCB
E4H Zusatzheizung
F2B Sicherung Zusatzheizung (bauseitig zu liefern)
K3M Schaltschütz Zusatzheizung

L Strom führend
M3S 3-Wege-Ventil

N Neutralleiter
Q2L Thermoschutz Zusatzheizung
R5T Fühler Brauchwasserspeicher
X2M Klemmenleiste
X6M Klemmen an der Zusatzheizung
X7M Klemmenleiste
X8M Klemmenleiste (bauseitig zu liefern)

Schutzleiter

Bauseitige Verkabelung
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EKHWS150~300D3V3

Brauchwasserspeicher mit optionalem Bausatz für Luft-Wasser-
Wärmepumpensystem

4P510672-1B – 2018.01

Nur für EBLQ/EDLQ-Geräte:
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a Bauseitig zu liefern
b -Steuerungskasten
c Brauchwasserspeicher-Schaltkasten
d Brauchwasserspeicher
e 3-Wege-Ventil

E4H Zusatzheizung
F2B Sicherung Zusatzheizung (bauseitig zu liefern)
K3M Schaltschütz Zusatzheizung

L Strom führend
M3S 3-Wege-Ventil

N Neutralleiter
Q2L Thermoschutz Zusatzheizung
R5T Fühler Brauchwasserspeicher
X2M Klemmenleiste
X4M Klemmenleiste
X6M Klemmen an der Zusatzheizung
X8M Klemmenleiste (im Schaltkasten)
X8M Klemmenleiste (bauseitig zu liefern)

Schutzleiter

Bauseitige Verkabelung

13 Glossar
Händler

Vertriebsunternehmen für das Produkt.

Autorisierter Monteur
Technisch ausgebildete Person, die für die Installation des
Produkts qualifiziert ist.

Benutzer
Eigentümer und/oder Betreiber des Produkts.

Gültige Gesetzgebung
Alle internationalen, europäischen, nationalen und lokalen
Richtlinien, Gesetze, Vorschriften und/oder Verordnungen,
die für ein bestimmtes Produkt oder einen bestimmten
Bereich relevant und anwendbar sind.

Serviceunternehmen
Qualifiziertes Unternehmen, das die erforderlichen
Serviceleistungen am Produkt durchführen oder
koordinieren kann.

Installationsanleitung
Für ein bestimmtes Produkt oder eine bestimmte
Anwendung angegebene Anweisungen, die erläutern, wie
das Produkt installiert, konfiguriert und gewartet wird.

Betriebsanleitung
Für ein bestimmtes Produkt oder eine bestimmte
Anwendung angegebene Anweisungen, die erläutern, wie
das Produkt bedient wird.

Wartungsanleitung
Für ein bestimmtes Produkt oder eine bestimmte
Anwendung angegebene Anweisungen, die (falls
zutreffend) erläutern, wie das Produkt oder die Anwendung
installiert, konfiguriert, bedient und/oder gewartet wird.

Zubehör
Beschriftungen, Handbücher, Informationsblätter und
Ausrüstungen, die im Lieferumfang des Produkts enthalten
sind und die gemäß den in der Dokumentation aufgeführten
Anweisungen installiert werden müssen.

Optionale Ausstattung
Von Daikin hergestellte oder zugelassene Ausstattungen,
die gemäß den in der begleitenden Dokumentation
aufgeführten Anweisungen mit dem Produkt kombiniert
werden können.

Bauseitig zu liefern
Von Daikin NICHT hergestellte Ausstattungen, die gemäß
den in der begleitenden Dokumentation aufgeführten
Anweisungen mit dem Produkt kombiniert werden können.
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